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HPAI'MATHYECKAA MAPKNPOBAHHOCTD ITPO3BUIIL
YEPHOKOKHX B SI3bIKE AMEPUKAHCKON CYBKYJIBTYPBI

B cratee paccmarpuBaercs nparmMaTH4eckas MapKHUPOBAHHOCTb 3THUYECKUX MPO3BHIL
YEPHOKOXKHUX — CJIOB-TIPArMeM, B CEMAaHTHKE KOTOPBIX 3aKPEIUICH 3JIEMEHT 3HA4Y€HUs], CBA3AHHBIN C
BBIPA)KEHHUEM OLICHOYHOTO OTHOIIEHUS TOH MM MHOW STHHYECKOW TPyMIbl K adpo-aMepHKaHIaM.
3arparuBaroTcs MpobyieMbl H3MEHEHNSI KOHHOTALMI U COLMAIbHOTO KOHTEKCTa MPO3BHIL, a TAKXKE
AWAINa30H OLEHKH, CBSI3aHHBIN C YCJIOBUSIMU KOMMYHHKALUU.
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PRAGMATIC MARKEDNESS OF ETHNIC NICKNAMES GIVEN TO
AFRO-AMERICANS IN THE LANGUAGE OF AMERICAN SUBCULTURE

The article covers the issues of pragmatic markedness of ethnic nicknames given to Afro-
Americans. Ethnic nicknames are regarded as pragmems, or the words whose semantics possess an
element of meaning associated with evaluative attitudes of different ethnic groups towards Afro-
Americans. The article also discusses the problems of changing connotations and social contexts of
nicknames, as well as the scope of evaluation associated with communication.
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MHorounciaeHHsle aBTOPBI, padoTtatonme B chepe mass media, COLMONOrH,
NICUXOJIOTH, JIMHTBUCTBI AKTUBHO Y4YacTBYIOT B MPOUCXOAAIIMX B OOMIECTBE
npoLeccax, 1apas MMeHa OOLIECTBEHHBIM SBJICHUSIM. BpeMsi OT BpEMEHHU 3T UMEHA,
BKJIFOYAsl 3THUYECCKUE MPO3BUILA, MPOHMKAIOT B MOBCEAHEBHYI pPEYb, W, B KOHIIC
KOHIIOB, 3aKPEIUISIOTCS 3a OOBEKTAMHM M WHAMBUAAMHA Ha OBITOBOM YPOBHE.
brnaromaps npuBepxkeHHocTd K “political  correctness” momoOHBIE  CIOBA
UCMOJIL3YIOTCS CETOAHs TOpa3l0 MEHbLIE, MHOTME W3 HHUX HALECICHBl Y¥KE
COBEPUICHHO HAa JPYrMe€ 3THUYECKUE TPYNIbL, MHOTHE MPO3BHINA CMEHWIA CBOK)
SMOLMOHAIBHYK0 OKpacKy. OJHAKO HECMOTPS HAa TO, YTO HAa CMEHY MHOIHMM
STHUYECKUM TPO3BHILAM MPUXOIAT 3B(PEMU3MBI, HAnpUMmep, the N-word (nigger),
ethnic, Hispanic, Hyphenated-American (Afro-, Anglo-, Mexican-American,
Japanese-American), inner-city-youth (4E€PHOKOKHE), TMPO3BHLIA MPOJOIIKAIOT
yHoTpeOasThCs, ueMy crnocoO0CTBYrOT CMU 1 MHTEPHET-KYIBTYPA.

Bce pacoBble n aTHHUECKHE Tpynibl, Hacenstomme CIIA, ctaHOBUIUCH U TIO-
NPEKHEMY CTAHOBATCS JKEPTBAMHU 3THO-PACOBBIX OCKOpOJieHWIH. OIHAKO, COTIACHO
UCCIICIOBAHMUAM, OOJIbLIE BCEr0  OCKOPOWUTENBHBIX  3MUTETOB  MO-IPEKHEMY
ynoTpednsieTcss B OTHOLICHMHM 4YepHOKoxkuX. Cpemm Hux: Coon, Tom, Savage,
Picanniny, Mammy, Buck, Sambo, Jigaboo, Buckwheat m mHorue apyrue. Bee 3ti
NPO3BUILA, MPOHUKAS B S3BIK YJIWL, TUTEPATYPhI, KHHO, UHTEPHETA, PEBPATUIINCH B
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NCEBAOHAYYHbIE KAPUKATYPbl, HAMOJIHECHHBIE MPEAYOC)KACHUSIMHU U MPEAPACCY IKAMHU
no OTHOWIEHHIO K adpo-amepukanuam. [lo muenuro W.JL Anmnena, cioBa — 3T10
«CpeacTBO  OOpPBOBL,...a OCKOPOMTENbHBIE SIUTETHl  CIY’KaT  YHUBEPCAIbHOM
XapPAKTEPUCTUKOM MEXIpynnoBelx oOTHoweHui» [1: 15]. Ilo ero cnosam,
«ITHUYECKUE TMPO3BUIIA — 3TO NOJUTHYECKAss JIEKCHKA, ¢ TOMOLIbK) KOTOPOW
NPOUCXOUT Y3aKOHWBAHUE 3THUYECKUX TPYII B KAYECTBE MUILCHEH MPOSBICHUS
arpeccuu, a TaKXe CIOCO0 YCTAHOBIICHUS KOHTPOJIS MOCPEACTBOM HEHWTpaTM3alAv
J0OBIX MONBITOK TOOUTHCS BAUSIHUS B 00mecTe» [1: 15].

OTHO-PACOBBIE TPEAPACCYKU SBISIIOTCS pe3ysbTatoMm co3nanuss B CIITA
pacoBoil nepapxuu, B KOTOPO# Oeble ObIIIN «HABEPXY», & YEPHBIE «BHU3Y». JlaHHas
uepapxus NOAKPEIUIIIach UACOJIOTHEN, OMPaBAbIBAOIICH 00OMaH, HACWIIME U JPYTHE
MaHUNYJISUUU, HANpPaBICHHBIC HA TO, YTOOBI YIEP)KAaTh YEPHOKOKHX «HA CBOEM
mectey [3]. PacoBas wmepapxuisi y3aKOHMBAJACh BCEMU TOCYJIAPCTBECHHBIMHU
WHCTUTYTaMU. CBSILEHHOCTY>KUTEINA MPOMOBEI0OBAIA MBICIIb O TOM, 4TO bor o0pek
YEPHOKO)KAX HAa BEYHOE pabCTBO; YUYECHBIE MPOM3BOAWIM 3aMEPbl TOJOBBI, MO3ra,
JUla U JIPYruX OPraHOB YEPHOKOKHMX B MOMCKAX JOKA3aTENIbCTBA T€HETUYECKOTO
NPEBOCXOJCTBA OENBIX; MPEMOAABATENM YUEOHBIX 3aBEACHUI CUMTAIM YEPHOKOKHUX
NCUXOJIOTMYECKH M COLUMAIBHO HEAOPA3BUTHIMH, HECMOCOOHBIMM K OOYYEHHIO,
CpeICTBA MAacCOBOM WH(OpPMALMKA OT BOACBWISA [0 TEIEBUACHUS W300pakain
YEPHBIX  MOCHYIIHBIMH  CIyramMH, O€CHNEYHBIMM HOUOTAMHM W ONACHBIMHU
rOJIOBOPE3aMH; CUCTEMA MPABOCYAMS MCMOIb30BAIA CUCTEMY JBOHHBIX CTaHAAPTOB,
B Tal{HE MOOLLPSIS ArPECCHEO TOJIIBI, HAMPABJICHHYIO HA a)pO-aMEPUKAHIICB.

ConmanbHass HECMPABEUIMBOCTE M pacoBas cerperanus, OOYCIIOBJICHHBIE
3akoHamu JDxuma Kpoy, aedicrBoBaBmmmu Ha teppuropun CIHIA B 1860-1960-¢
roJibl, OBUIM TOAKPEIJIEHBl OTPULATENIBHBIM H300PAKEHUEM YEPHOKOXKMX KaK B
A3bIKE, TaK M B NPEAMETaX MOBCCIHEBHONO ObITA — WIPYMIKAX, OTKPBITKAX,
NEenebHALAX, PHIOOTOBHBIX MPUMAHKAX, MUIIECBBIX YITAKOBKAX U T. A. OTH U MHOTHE
APYyTHE MPEAMETHl M300paKaJld YEPHBIX C BBINYYEHHBIMH [J1a3aMH, OTHEHHO-
KPaCHBIMHU BBIMSIYEHHBIMHM TyOaMH, YEPHOM KaK CMOJIb KOXKEH, HEOMPSATHO OJCTHIMM,
b0 BooOmIe HarumMu. HeEKOTOpble MarepUagbHbIE W KYJIBTYPHBIE OOBEKTHI,
M300pakarone YePHOKOXKUX, COAEPAT B CBOMX HA3BAHWAX W MPO3BULIA, OOBIYHO
OCKOPOWUTEIBHBIE M YHM3UTENBHbIE MO CBOEMY Xapakrepy. Cpeau NpUMEpPOB:
"Chopped Up Niggers" (HacronbHas wurpa), NiggerHair Smoking Tobacco
(habpuunas mapka KypuTenbHoro tadaka), Gollywog w Little Black Sambo (nerckue
urpywkn), Uncle Ben'’s (ToproBas Mapka, oJ KOTOPO#l BBITYCKAKOTCS PUC, KETUYI U
T. 1.), Rastus (xysonbs K 3aBTpaky), Coon Chicken I[nn (CTONOBBIA CEPBU3 C
U300paKEHUEM YEPHOKOXKHX ), Aunt Jemima (KyBIIUH C U300PAKEHUEM HETPUTSIHKY ),
Jolly Nigger Bank (konwuiika) u MH. JIp.

Ocoboe MecTo cpead MPO3BUIL, AAPECOBAHHBIX UYCPHOKOXKHM, 3aHUMAET
Opo3BUILE “nigger”. XOTS OHO WM3HAYAIBHO YHOTPEOSSIOCH MO OTHOLIEHUIO K
WHIUBUAAM a(PUKAHCKOTO TMPOUCXOXKACHMS, Ceyac MM dYalle Ha3blBaroT adpo-
aMEPUKAHIICB, 00NAA0IIUX ONMPEACTIEHHBIMUA OTPULIATEIBHBIMU XaPaKTEPUCTUKAMM.
[TonoOHBIMM ~ XapaKTEPUCTUKH, SBISIOMIMMUCS PE3YJITATOM MHOTOYMCIICHHBIX
CTEPEOTUIIOB, 00Jaat0T U OJIM3KKE MO 3HAYEHWIO npo3puina Coon, Tom, Brute u
Mammy. Hanpumep, npo3sume Coon HANEASET YEPHOKOKMX TAKUMHU YEPTAMHU Kak
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JIEHb, HEBEXKECTBO, MOTBOPCTBO CBOMM SKEJIAHWSIM, MPO3BHINE Brufe M300pa’kact
YEPHOKOXKUAX 3JI00HBIMU, (U3WYECKH CHIBHBIMH, CKJIOHHBIMH K OECHPHYMHHOMN
SPOCTH KMUBOTHBIMU, MPO3BULIA Tom W Mammy UMEIOT KaK MOJOKUATEIBHBIE, TAK U
HETaTHBHBIE  XAPAKTCPUCTHKH, PUCYS UYEPHOKOXKMX  JOOPBIMH, JTHOOSIIMAMHA
«Ipy3bsiMH» O€NbIX, HO B TO K€ BpeMs WH(PAHTUIBHBIMU, (PUBHYECKA
HEMPUBJICKATEABHBIMU W OecmabamHbiMa.  CrnoBo  “nigger”  oOmajgaet
HPABCTBEHHBIMH,  WHTEJUICKTYAJIbHBIMM,  COUMAJIBHBIMA M (DPU3HUYECKAMHU
XapaKTCPUCTUKAMH, MPUCYLIIMMH BBILIENCPEYACICHHBIM MPO3BHINAM, SBIISISACH MO
CBOCH CEMAaHTUYECKON 3HAYMMOCTH M 3MOLMOHAIBHON OKPACKE NX KOMOMHALIUEH.

OTUMOJIOTUSL CJIOBA ‘“‘nigger” BOCXOOUT K JIATUHCKOMY MPUJIAraTeIbHOMY
“niger”, O3HAYAKOIIEMY «4YEPHBbIM». B aAHIVIMACKOM S3BIKE 3TO MPUIIATATENIBHOE
OPEBPATWIIOCh B CYHIECTBUTENILHOE “‘negro” (YEPHOKOXKHMHA MY’>KYMHA), a B
MCINAHCKOM W MOPTYTaIbCKOM CTaJi0 0003HayaTh 4YepHBIA 1BEeT. Bo (paniy3ckom
NpWIAraTenbHoe “niger” CTANO CYLIECTBUTEIBHBIM ‘‘negre”, a mo3xe — “negress”
(YEpHOKOXas >KCHINMHA). B OOHOM JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOM pPsAay €O CIIOBOM
“negre” B QHITIMHCKOM S3BIKE CTOSUIM €r0 BAapWUAHTHI — negar, neegar, neger w
niggor. BIOMHE BEPOATHO, 4YTO CJIOBO “‘migger” BO3HUKIO B PE3YJIbTATE
HENPABWJILHOTO TMPOM3HECEHUsT OCNbIMU FOKaHaMu cioBa “‘negro”. Kakoil Obl
CHOPHOW HU ObLIa 3TUMOJIOTHS 3TOTO CII0BA, OYEBUIHO, UYTO K Hadany 19-ro Beka OHO
NPOYHO YTBEPAWJIOCh B KAYECTBE YHU3WUTEJIBHOIO 3MMUTETA, KOTOPBIA CHOYCTs JBa
CTOJIETHSI OCTAETCS TNIABHBIM CUMBOJIOM OEJIOr0 pacu3ma.

[Tpo3Buiie “nigger” B OONBIIEH CTENEHU, HEXEIN JTFOO0E APYTrO€ STHUYECKOE
NPO3BUILE HECET B ce0€ HEHABUCTh M OTBPALICHHE MO OTHOWIEHUIO K YEPHOKOKAM
BOOOIIE ¥ apo-aMEpUKaHIIaM B YaCTHOCTH. YNOTpeOseMoe B 000l opme — B
BUJIC TJIArojia, CYMECTBUTEIBRHOTO WM MPWIATaTeIbHOrO, CJIOBO  “nigger”
3HQUUTENIBHO YCHUJIMBAET CTEPEOTHIIBI, CBSI3AHHBIC C YEPHOKOXKUMH, M300paXkasi Ux
JICHUBBIMH, T[JIYNbIMH, TPSI3HBIMH M HUKYEMHBIMH mapasuramMmu. Hu  oauH
AMEPUKAHCKUI 3THO(OIN3M HE COAEPKUT CTOJBKO LIEJICHANMPABIECHHONW 37100bI KakK,
HaIPUMEP BBIPAXKECHHUS, COACPXKALUE CIIOBO “‘nigger’”: to nigger — MOPTUTH, JIOMATH;
niggerish — Ipa3AHbIiA, O€30TBETCTBEHHBIN; nigger [uck — HEBEpOsTHAs yaaya, nigger
stick — nyOMHKa MONMILIEHCKOT0; nigger work — yHU3WTENbHAs paboTa U T. 1.

CnoBo  “nigger” WCHONB3YETCS B  CJIOBOOOPA30BAHUM KAK  DJIEMEHT,
oOo3Havarommii Oojice TEMHBIM OTTEHOK (nigger-brown, nigger-black), craryc
O€JbIX, B3aUMOJICHCTBYIOIUX C YEPHOKOXKUMU (nigger-breaker, -dealer, -driver, -
killer, -stealer, -worshipper,-looking), Bce, 4TO CBS3aHO C YECPHOKOXKUMH (nigger-
baby, -boy, -girl, -mouth, -feet, -preacher, -job, -love, -culture, -college, -music) u T.
n. Nigger — camoe yHusurenbHOe B CLLIA CI0BO, KOTOPOE UCIIONIB3YETCS B KAYECTBE
OCKOPOJICHUSI IO OTHOLIEHHWIO M K APYTMM 3THUYECKHAM Tpynnam, Hampumep: white-
niggers — eBpem; sandniggers — apaObl;, wiggers — O€Nble UCIOTHUTENM pana; yellow-
niggers — SIMOHLBI U T. TI.

Nigger TaBHO MCIOJIb3YETCS CPEACTBAMU MACCOBOH MH(POpPMALMK, MPUYEM HE
BCErAQ, C TOYKM 3peHMs OCNbIX, B OCKOPOMTETBHOM KOHTEKCTE, XOTS JIr000e
YIOMHUHAHUE 3TOr0 CJIOBA YK€ PACLICHMBACTCS YECPHOKOXKMMHU KaK OCKOPOJICHHE.
Hanmpumep, B omHoM u3 xypHasioB 1916-ro roma Obuia MOMENICHA PEKIAMHAS
KApTUHKA M300pakaBllias HErPUTEHKA, MBIOMIETO YepHrUiIa. Haanuce HIke rimacuia:
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igger Milk”. B 30-e roga mpouuioro CToJIETUSI B MPOJAXKY MOCTYIHIN OTKPBITKH,
M300pakaronMe IECATh YEPHBIX LICHAT ¢ Haanucwto. "Ten Little Nigger Boys Went
Out To Dine" (nepBoil CTPOKOM M3 U3BECTHOTO JACTCKOTO CTUXOTBOpeHUs “The Ten
Little Niggers”). Dta ke CTpPOKa Jeria B OCHOBY Ha3BaHWsi pomaHa A. Kpucrwy,
onmyOmukoBaHHOro B 1939 1. Ilozxke 3TOT pomMaH MyOJMKOBAICS MOJ APYTUMHU
Ha3panuamu — “Ten Little Indians” n “And Then There Were None”, Ho 1978 T. Bce
nyOIvKaUKy BEIXOIWIIH MO OPUTMHAIBHBIM Ha3BanueM “‘The Ten Little Niggers”.

CnoBo “migger” BCTPEHACTCS B HA3BAHUSX IECEH, CPEIU KOTOPBIX "Hesitate
Mr. Nigger, Hesitate," v "You're Just A Little Nigger, Still You're Mine, All Mine"
(nocnenHsis Obu1a OOBSABIEHA «KOJBIOECTBHOMY ); B Ha3BaHUIX TOPOAOB — Nigger Run
Fork (Virginia), kxMTAukax AOMAIIHUX KMBOTHBIX TEMHOIO OKpaca — co0aK KOUIEK U
gowanck. PammkameHble npeactaBuTenm  0enoro  OONBIIMHCTBA — HMCHOJIB3YIOT
HMHTEpHET B KAayeCTBE HE3aMEHMMOIO CPEACTBA IMPOMAraHAbl CBOMX PACHUCTCKUX
uneil. Ecnu BBecTH ciioBo “nigger” B monie “Search” MOUCKOBBIX CEPBEPOB Netscape
unn  Alta Vista, pe3yabraroMm OyayT ThICIYA BEO-CTPAHUYEK, HA KOTOPBIX
BBITUIECKMBAETCS pacoBasi HEHABUCTh. Cpean No0OHBIX cTpaHWYeK — “Niggers Must
Die”, “Hang A Nigger For America”, “Nigger Joke Central” v MHOTHE IPyTHE.

B ¢unemax “Pulp Fiction” (1994), “Jackie Brown” (1997) u “Training Day”
(2001) cnoBo “nigger” CTAl0 CHMBOJIOM NPHUHAUICKHOCTH K HACTOAIIEMY MUPY
yJIMLbl 1 OoreMbl. B Mpou3BEeaeHUH YEPHOKOXKETO o3Ta Teaa J[PKoyHa BCTpedaroTes
Takue 3MUTETHI, Kak “Smart Black Nigger”, “Knife Carrying Nigger”, “Gun Toting
Nigger”, “Military Nigger”, “Clock Watching Nigger”, “Poisoning Nigger”,
“Disgusting Nigger”, “Black Ass Nigger”. UHT€pECHO, YTO 3TH SMHUTETHI MOXHO
YCIIBIIIATh B COBPEMECHHOM aMEPHKAHCKOM OOIIECTBE, AAKE B OOIICHUHM MEXKITY
YEPHOKOKAMH.

JIBMOKEHUE YEPHOKOKMX AMEPHKM 3a CBOM IpaBa BO BTOPOM mosnoBuHE 20-10
CTOJIETUSI TIOWIATHYJIO PACOBYKO MEPAPXHUIO, HO CIOBO “‘migger’” MPOAOIIKAET KUTh,
XOTd CBSI3b MEXKIY O3THM CJIOBOM M PaCHUCTCKUMHU NPEAPACCYIKAMH CTAHOBUTCS
HECKOJIBKO Mpo3pauHoii. MHaue TOBOpPs, PacuUCTCKoe OOIIECTBO NOPOAWIO U
MPOJOJDKAET NMUTATh MPO3BULIE “nigger”, HO OHO YTPAYMBAET PACUCTCKUN OTTEHOK,
NOCKOJIbKY YMOTPEOJsieTcs TENEPh MO OTHOLICHHIO K JIKOOBIM, HE 00S3aTeIbHO
YEPHOKO)KAM WHAWBUAAM, Y€l 00pa3 >KM3HW BBIXOJWT 3a OOLIEHPHHSATHIE PAMKH
NOBEACHUS U MBILLUICHUS.

OnHMM H3 WHTEPECHECHIIMX (PEHOMEHOB PEYM aAMEPHUKAHIIEB SIBISETCS
ynotpebneHue cinoBa “nigger” camumu adpo-amepukaHuaMu. B ux ycrax “nigger”
O3HAYACT: «YCPHOKOXW» ("4 nigger can't even get a break."), «4epHOKOXKHE
MY>KUuHbDy ("Sisters want niggers to work all day long."), «4epHOKOXUH, Ube
NOBEACHUE MOAMANAECT NOJ crepeoTuns» ("He's a lazy, good-for-nothing nigger."),
«rpeametoly ("This piece-of-shit car is such a nigger."); «sparw» ("I'm sick and tired
of those niggers bothering me!"); «npy3bs» ("Me and my niggers are tight."). Nigger
BBICTYNIAET W B KayecTBe oOpaumieHusa. Hanmpumep, Beipaxenue “Zup Niggah”
yHnoTpeOasieTCs] TOPOACKMMH YEPHOKOKMMH B KadyecTBe MNpuBETCTBUA. OTcroga
CIIEIYET, YTO 3HAYCHHWE W HMOLMOHAJIbHAS OKPALIEHHOCTh CJIOBA W €r0 BapHaHTOB
HaXOJATCSl B HEPA3PHIBHOW CBSI3M C KOHTEKCTOM KM OCOOEHHOCTSMH MPOM3HECCHUS
(Oenbie MPOM3HOCAT “nigger/ niggers”’ YEPHOKOXUE — “niggah/ niggaz”).
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Eme onnum oObscHeHWeM ymnoTpeOsicHusl ciaoBa ‘“‘nigger” camumu adpo-
AMEPUKAHIIAMH MOXKET CIIY>)KHTh CaMOOMYEBAHUE, SIBISIOIICECS PE3YJIbTATOM
HAaCaXJICHUS B WX CO3HAHWUM OTPULATENBHBIX 00pa30oB, TMOPOKIAEMBIX U
NponaraHupyeMbIx O€NibiIM OONBIIMHCTBOM. OJHAKO Kakoi Obl 3MOLMOHATBHON
OKpAllICHHOCTBIO HHU 00Jajano CcloBO  “nigger”’, HE3aBUCUMO OT PacoBOM
NPUHAUICKHOCTA WHIWBHJIA, UCTIOJB3YIOLIET0 €ro B CBOCH peuM, a Takke cnocoda
€ro MPOM3HECEHHMSI, ITO CIIOBO OCTACTCA KPAHUM BBIPAKEHUEM OEOro pacu3ma v
NPEBOCXOJCTBA M MOKET OBITh MPUPABHEHO K HELICH3YPHON OpaHu.

2.C.  AsHaypoBa  CHOPaBEIUIMBO  CUYMTACT, UYTO  «MHOKECTBEHHOE,
NOBTOpPStOLIEECs] yNOTPeOIEHUE CJI0BA B TUMM3WPOBAHHON CHTyallMM PEYEBOrO
OOICHHST  BBI3BIBACT  Y3YAIBHOE 3aKPEIJICHHE B  CJIOBE  MParMaTH4eCKOin
uH(popmanum» [2: 38]. OT0 B NOJHOW MEPE OTHOCHTCS M STHUYECKUM MPO3BUILIAM
YEPHOKO)KUX. 3aKPEIUICHUE MPAarMaTHYECKA PEJICBAHTHOW MH(OPMALMK HA YPOBHE
CUCTEMBI SI3bIKA O3HAYAET (POPMUPOBAHUE CIIOB-MPArMEM, CBS3AHHBIX C MOCTOSHHO
NPUCYTCTBYIOIIMM B MX CEMAHTHKE OLIEHOYHBIM KOMMOHEHTOM. ClOBa-MparMeMsl, B
CEMAHTUKE KOTOPBIX 3aKPEIUICH 3JIEMEHT 3HAYEHWsS, CBI3aHHBIA C BBIPAKEHUEM
OLICHOYHOTO OTHOUICHMSI OJHOW H3THHYECKON Tpymmel K APyroil, oOpasyrT B
OHOMACHOJIOTUYECKOM M0JI€ aMEPUKAHCKOTO BAapPUAHTA AHTJIMHCKOIO sI3bIKa OCOOBIH
JIacT — IJIACT 3THUYECKHUX Mpo3Bull. ClOBa, BBICTYMAKOIIME B 3TOW (YHKIMH,
NpPUOOPETAIOT MPArMaTHUECKY0 MAPKUPOBAHHOCTh HA YPOBHE CHCTEMBI.
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